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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Opaska elastyczna, stabilizujaca nadgarstek i dton zostata specjalnie zaprojektowana, aby zapewni¢ wsparcie i stabilizacje stawéw, redukujac ryzyko
kontuzji. Wykonana z wysokiej jakosci, elastycznego materiatu, ktéry zapewnia komfortowe dopasowanie do reki. Idealna do stosowania podczas
gry w tenisa, koszykéwke, siatkowke i wielu innych aktywnosci sportowych. Doskonata do codziennego uzytku dla oséb, ktére maja problemy z

nadwyrezeniem, skreceniem nadgarstka.

Sklad materialowy: 100% poliester

PIELEGNACJAI CZYSZCZENIE

Aby zachowac¢ jakos$¢ materiatu, stosuj sie do ponizszych wskazédwek dotyczacych pielegnacji. Produkt mozna pra¢ w pralce zgodnie z zaleceniami

producenta.
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

MOZLIWOSC PRANIA W PRALCE MAKS. 40°C (o
PROGRAM DO TKANIN SYNTETYCZNYCH E NIE CZYSCIC CHEMICZNIE
NIE PRASOWAC ) NIE SUSZYC W SUSZARCE BEBNOWEJ
NIE WYBIELAC Q&j NIE NAMACZAC I NIE WYZYMAC
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Przed pierwszym uzyciem wskazane jest upranie stabilizatora.

Dzieci nie mogg bawic sie produktem.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Upewnij sie, zZe stabilizator jest dobrze dopasowany do stawu. Nie powinien by¢ zbyt luZny ani zbyt ciasny, aby unikna¢ ucisku na

krazenie krwi.

Noszenie przez zbyt dlugi czas moze prowadzi¢ do ostabienia mie$ni i stawu.

Po kazdym uzyciu dokladnie osusz stabilizator, aby zapobiec gromadzeniu sie wilgoci, ktdra mogtaby prowadzi¢ do podraznien skory.

Nie uzywaj stabilizatora na podrazniong lub uszkodzona skére, aby unikna¢ dalszego pogorszenia stanu skéry.

Regularnie sprawdzaj skore pod stabilizatorem, aby upewnic sie, ze nie wystepuja podraznienia, zaczerwienienia ani otarcia.

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest

niebezpieczne.

Produkt nie jest odporny na ogien, wiec nalezy trzymac go z dala od otwartego ognia, $wiec, grzejnikéw i innych zrédet ciepla.

Stabilizator nalezy pra¢ zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt wysoka temperatura prania lub uzycie nieodpowiednich srodkéw

czyszczacych moze uszkodzi¢ material i zmniejszy¢ jego trwalos¢.

Regularnie pierz stabilizator, aby unikna¢ podraznien skéry spowodowanych potem.

Przechowywa¢ w suchym miejscu, aby zapobiec plesni i nieprzyjemnym zapachom.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

The elastic band, stabilizing the wrist and hand, has been specially designed to provide support and stabilization of the joints, reducing the risk of
injury. Made of high-quality, elastic material that provides a comfortable fit to the hand. Ideal for use while playing tennis, basketball, volleyball and
many other sports activities. Excellent for everyday use for people who have problems with strain, sprains of the wrist.

Material composition: 100% polyester

CARE AND CLEANING

To maintain the quality of the material, follow the care instructions below. The product is machine washable according to the manufacturer's
recommendations.
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MACHINE WASHABLE MAX. 40°C PROGRAM FOR
SYNTHETIC FABRICS E DO NOT DRY CLEAN
DO NOT IRON 5¢) DO NOT TUMBLE DRY
DO NOT BLEACH m DO NOT SOAK OR WRING OUT

SAFETY INSTRUCTIONS

It is advisable to wash the stabilizer before first use.

Children must not play with the product.

Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.

Make sure the brace fits snugly around the joint. It shouldn't be too loose or too tight to avoid putting pressure on blood circulation.
Wearing for too long can lead to muscle and joint weakness.

Dry your stabilizer thoroughly after each use to prevent moisture build-up that could lead to skin irritation.

Do not use stabilizer on irritated or damaged skin to avoid further aggravation of the skin condition.

Check the skin under the stabilizer regularly to ensure there is no irritation, redness or abrasions.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

The product is not fire resistant, so keep it away from open flames, candles, radiators and other heat sources.

The stabilizer should be washed according to the manufacturer's recommendations. Too high a washing temperature or the use of
inappropriate cleaning agents can damage the material and reduce its durability.

Wash your stabilizer regularly to avoid skin irritation caused by sweat.

Store in a dry place to prevent mold and unpleasant odors.

Always use the product as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Das elastische Handgelenk- und Handstabilisierungsband wurde speziell entwickelt, um die Gelenke zu stiitzen und zu stabilisieren und so das
Verletzungsrisiko zu verringern. Hergestellt aus hochwertigem, flexiblem Material, das fiir ein angenehmes Tragegefiihl in der Hand sorgt. Perfekt
fiir den Einsatz beim Tennis, Basketball, Volleyball und vielen anderen sportlichen Aktivitaten. Perfekt fiir den taglichen Gebrauch fiir Menschen, die
Probleme mit einer Uberlastung oder Verstauchung des Handgelenks haben.

Materialzusammensetzung: 100 % Polyester

PFLEGE UND REINIGUNG

Um die Qualitat des Materials zu erhalten, befolgen Sie die folgenden Pflegehinweise. Das Produkt kann geméll den Empfehlungen des Herstellers
in der Waschmaschine gewaschen werden.

Maschinenwaschbar max. 40°C-PROGRAMM FUR E

SYNTHETISCHE STOFFE REINIGE CHEMISCH NICHT

a KEIN BUGELN N¢ ) NICHT im Wiéschetrockner trocknen
* NICHT BLEICHEN m NICHT EINWEICHEN ODER WRINGEN
SICHERHEITSHINWEISE

Es empfiehlt sich, den Stabilisator vor dem ersten Gebrauch zu waschen.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Stellen Sie sicher, dass die Orthese gut am Gelenk anliegt. Es sollte weder zu locker noch zu eng sein, um Druck auf die Blutzirkulation zu
vermeiden.

Zu langes Tragen kann zu Muskel- und Gelenkschwéche fiihren.

Trocknen Sie den Stabilisator nach jedem Gebrauch griindlich ab, um eine Feuchtigkeitsansammlung zu verhindern, die zu Hautreizungen
fithren konnte.

Um eine weitere Verschlechterung des Hautzustands zu vermeiden, verwenden Sie den Stabilisator nicht auf gereizter oder geschadigter
Haut.

Uberpriifen Sie regelméBig die Haut unter der Zahnspange, um sicherzustellen, dass keine Reizungen, Rétungen oder Abschiirfungen
vorliegen.

Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist.

Das Produkt ist nicht feuerbestdndig. Halten Sie es daher von offenen Flammen, Kerzen, Heizkorpern und anderen Wéarmequellen fern.
Der Stabilisator sollte gemdR den Empfehlungen des Herstellers gewaschen werden. Eine zu hohe Waschtemperatur oder die Verwendung
ungeeigneter Reinigungsmittel konnen das Material beschéddigen und seine Haltbarkeit verkiirzen.

Waschen Sie den Stabilisator regelméafig, um Hautreizungen durch Schweill zu vermeiden.

An einem trockenen Ort aufbewahren, um Schimmel und unangenehme Geriiche zu vermeiden.

Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europédische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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VaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!

Pred pouZitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

APLIKACE A POPIS

Elasticky stabilizacni pasek na zapésti a ruku byl specidlné navrZen tak, aby poskytoval podporu a stabilizaci kloubt a sniZoval riziko zranéni.
Vyrobeno z vysoce kvalitniho pruzného materialu, ktery zajiStuje pohodIné noSeni v ruce. Idedlni pro pouZiti pfi hrani tenisu, basketbalu, volejbalu a
mnoha dalSich sportovnich aktivitach. Idedlni pro kazdodenni pouZiti pro lidi, ktefi maji problémy s nataZenim zapésti nebo podvrtnutim.

Materialové sloZeni: 100% polyester

PECE A CISTENI

Abyste zachovali kvalitu materidlu, dodrZujte niZe uvedené pokyny pro péci. Vyrobek lze prat v pracce dle doporuceni vyrobce.

PRATELNE V PRACCE MAX. 40°C PROGRAM PRO N .
SYNTETICKE LATKY E NECISTETE SUCHYM CISTENIM
a NEZEHLIT (5¢) NESUSTE v susicce
* NEBELIT =xa NENAMACEJTE ANI NEZDIME

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pfed prvnim pouZitim je vhodné stabilizator umyt.

Déti

si s vyrobkem nesmi hrat.

Cisténi a idrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Ujistéte se, Ze vyztuha dobfe sedi na kloubu. Nemélo by byt prili§ volné nebo pfilis té€sné, aby nedoslo k tlaku na krevni obéh.

Prilis dlouhé noSeni mize vést ke svalové a kloubni slabosti.

Stabilizator po kazdém pouZiti dikladné vysuste, abyste zabranili hromadéni vlhkosti, které by mohlo vést k podrazdéni pokoZzky.

Nepouzivejte stabilizator na podraZdénou nebo poskozenou pokozku, aby nedoslo k dal$imu zhorSeni stavu pokozky.

Pravidelné kontrolujte kiiZi pod ortézou, abyste se ujistili, Ze nedochézi k podrazdéni, zarudnuti nebo odéru.

Ujistéte se, Ze obalové materialy neziistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

Vyrobek neni ohnivzdorny, proto jej uchovavejte mimo dosah otevieného ohné, svicek, radiatorti a jinych zdrojt tepla.

Stabilizator by se mél umyt podle doporuceni vyrobce. Pfili§ vysokd teplota prani nebo pouZiti nevhodnych Cisticich prostfedkt maze

poskodit materidl a sniZit jeho Zivotnost.
Stabilizator pravidelné omyvejte, aby nedoslo k podrazdéni pokozky potem.

Skladujte v suchu, aby se zabranilo plisnim a nepfijemnym zapachim.

Vyrobek by mél byt vZidy pouZivan tak, jak je urCen.

TIPY A INFORMACE TYKAJiICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto ur¢ené mistnimi trady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky drad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

La bande élastique de stabilisation du poignet et de la main a été spécialement congue pour assurer le soutien et la stabilisation des articulations,
réduisant ainsi le risque de blessure. Fabriqué dans un matériau flexible de haute qualité qui assure un ajustement confortable dans la main. Parfait
pour jouer au tennis, au basket-ball, au volley-ball et a de nombreuses autres activités sportives. Parfait pour un usage quotidien pour les personnes
qui ont des problémes de tension ou d'entorse au poignet.

Composition du matériau : 100 % polyester

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Pour conserver la qualité du matériau, suivez les instructions d'entretien ci-dessous. Le produit peut étre lavé en machine selon les recommandations
du fabricant.

o
m LAVABLE EN MACHINE MAX. PROGRAMME 40°C POUR E NE PAS NETTOYER A SEC

TISSUS SYNTHETIQUES

E NE PAS REPASSER N NE PAS SECHER AU SECHE-LINGE

* NE PAS JAVELLISER m NE PAS TREMPER NI ESSORER

CONSIGNES DE SECURITE
® Il est conseillé de laver le stabilisateur avant la premiére utilisation.

®  Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

® Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que le corset s'adapte bien a l'articulation. Il ne doit pas étre trop lache ni trop serré pour éviter toute pression sur la
circulation sanguine.

®  Un port trop long peut entrainer une faiblesse musculaire et articulaire.

®  Séchez soigneusement le stabilisateur apres chaque utilisation pour éviter 1'accumulation d’humidité qui pourrait entrainer une irritation de
la peau.

®  Ne pas utiliser de stabilisant sur une peau irritée ou endommagée pour éviter une détérioration supplémentaire de 1'état de la peau.

®  Vérifiez réguliérement la peau sous le corset pour vous assurer qu'il n'y a pas d'irritation, de rougeur ou d'abrasion.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

®  Le produit n'est pas résistant au feu, gardez-le donc a I'écart des flammes nues, des bougies, des radiateurs et autres sources de chaleur.

®  Le stabilisateur doit étre lavé selon les recommandations du fabricant. Une température de lavage trop élevée ou l'utilisation de produits de
nettoyage inappropriés peuvent endommager le matériau et réduire sa durabilité.

® Lavez réguliérement le stabilisateur pour éviter les irritations cutanées causées par la sueur.

®  Conserver dans un endroit sec pour éviter les moisissures et les odeurs désagréables.

®  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

La fascia elastica stabilizzatrice per polso e mano é stata appositamente progettata per fornire supporto e stabilizzazione delle articolazioni,
riducendo il rischio di lesioni. Realizzato in materiale flessibile e di alta qualita che garantisce una vestibilita comoda nella mano. Perfetto per l'uso
mentre si gioca a tennis, basket, pallavolo e molte altre attivita sportive. Perfetto per 1'uso quotidiano per le persone che hanno problemi di
affaticamento o distorsione del polso.

Composizione del materiale: 100% poliestere

CURAE PULIZIA

Per mantenere la qualita del materiale, seguire le istruzioni per la cura riportate di seguito. Il prodotto pud essere lavato in lavatrice secondo le
raccomandazioni del produttore.

407
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LAVABILE IN LAVATRICE MAX. PROGRAMMA 40°C PER
TESSUTI SINTETICI E NON LAVARE A SECCO
NON STIRARE N NON ASCIUGARE IN ASCIUGATRICE
NON USARE LA CANDEGGINA m NON IMMERGERE O STRIZZARE

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Si consiglia di lavare lo stabilizzatore prima del primo utilizzo.

I bambini non devono giocare con il prodotto.

La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Assicurarsi che il tutore si adatti bene all'articolazione. Non dovrebbe essere né troppo largo né troppo stretto per evitare pressione sulla
circolazione sanguigna.

Indossarli troppo a lungo puo portare a debolezza muscolare e articolare.

Asciugare accuratamente lo stabilizzatore dopo ogni utilizzo per prevenire I'accumulo di umidita che potrebbe causare irritazioni alla pelle.
Non utilizzare lo stabilizzatore sulla pelle irritata o danneggiata per evitare un ulteriore deterioramento delle condizioni della pelle.
Controllare regolarmente la pelle sotto il tutore per assicurarsi che non vi siano irritazioni, arrossamenti o abrasioni.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

11 prodotto non é resistente al fuoco, tenerlo quindi lontano da fiamme libere, candele, termosifoni e altre fonti di calore.

Lo stabilizzatore deve essere lavato secondo le raccomandazioni del produttore. Una temperatura di lavaggio troppo elevata o 1'uso di
detergenti inappropriati possono danneggiare il materiale e ridurne la durata.

Lavare regolarmente lo stabilizzatore per evitare irritazioni alla pelle causate dal sudore.

Conservare in un luogo asciutto per evitare muffe e odori sgradevoli.

11 prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.



ES

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacion para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

La banda elastica estabilizadora de mufieca y mano ha sido especialmente disefiada para proporcionar soporte y estabilizacién de las articulaciones,
reduciendo el riesgo de lesiones. Fabricado con material flexible de alta calidad que garantiza un ajuste cémodo en la mano. Perfecto para usar
mientras se juega tenis, baloncesto, voleibol y muchas otras actividades deportivas. Perfecto para el uso diario de personas que tienen problemas de
distension o esguince en la mufieca.

Composicién del material: 100% poliéster

CUIDADO Y LIMPIEZA

Para mantener la calidad del material, siga las instrucciones de cuidado a continuacién. El producto se puede lavar en lavadora segun las
recomendaciones del fabricante.

. p o
m LAVABLE A MAQUINA MAX. PROGRAMA 40°C PARA E NO LAVAR EN SECO

TEJIDOS SINTETICOS

a NO PLANCHAR ¢ ) NO secar en secadora

* NO USA BLANQUEADOR m NO REMOJAR NI ESCRIBIR

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

® Esrecomendable lavar el estabilizador antes del primer uso.

¢ Los nifios no deben jugar con el producto.

® Lalimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Asegtirese de que el aparato ortopédico se ajuste bien a la articulacién. No debe quedar demasiado flojo ni demasiado apretado para evitar
presion sobre la circulacién sanguinea.

*  Eluso prolongado puede provocar debilidad en los musculos y las articulaciones.

®  Seque bien el estabilizador después de cada uso para evitar la acumulacién de humedad que podria provocar irritacién de la piel.

®  No utilice estabilizador sobre la piel irritada o dafiada para evitar un mayor deterioro de la condicion de la piel.

Revise la piel debajo del aparato ortopédico con regularidad para asegurarse de que no haya irritacién, enrojecimiento o abrasion.

®  Asegtrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
®  El producto no es resistente al fuego, por lo tanto manténgalo alejado de llamas abiertas, velas, radiadores y otras fuentes de calor.

El estabilizador debe lavarse segtn las recomendaciones del fabricante. Una temperatura de lavado demasiado alta o el uso de agentes de
limpieza inadecuados pueden daiar el material y reducir su durabilidad.

®  Lave el estabilizador regularmente para evitar la irritacién de la piel causada por el sudor.

®  Conservar en un lugar seco para evitar moho y olores desagradables.

® El producto siempre debe usarse segtin lo previsto.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

De elastische pols- en handstabilisatieband is speciaal ontworpen om ondersteuning en stabilisatie van de gewrichten te bieden, waardoor de kans op
blessures wordt verminderd. Gemaakt van hoogwaardig, flexibel materiaal dat zorgt voor een comfortabele pasvorm in de hand. Perfect voor gebruik
tijdens het spelen van tennis, basketbal, volleybal en vele andere sportactiviteiten. Perfect voor dagelijks gebruik voor mensen die last hebben van
polsbelasting of verstuiking.

Materiaalsamenstelling: 100% polyester

VERZORGING EN REINIGING

Om de kwaliteit van het materiaal te behouden, volgt u onderstaande onderhoudsinstructies. Het product kan in de wasmachine worden gewassen
volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

407

=
A

MACHINE WASBAAR MAX. 40°C PROGRAMMA VOOR
SYNTHETISCHE STOFFEN E NIET STOMEN
NIET STRIJKEN ¢ ) NIET DROGEN
NIET BLEKEN E%j NIET DWEKEN OF WRINGEN

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Het is raadzaam om de stabilisator voor het eerste gebruik te wassen.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat de brace goed aansluit op het gewricht. Het mag niet te los of te strak zitten om druk op de bloedcirculatie te voorkomen.
Te lang dragen kan leiden tot spier- en gewrichtszwakte.

Droog de stabilisator grondig na elk gebruik om vochtophoping te voorkomen die tot huidirritatie kan leiden.

Gebruik geen stabilisator op geirriteerde of beschadigde huid om verdere verslechtering van de huidconditie te voorkomen.
Controleer regelmatig de huid onder de brace om er zeker van te zijn dat er geen irritatie, roodheid of schaafwonden zijn.

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.
Het product is niet brandwerend, dus houd het uit de buurt van open vuur, kaarsen, radiatoren en andere warmtebronnen.

De stabilisator moet worden gewassen volgens de aanbevelingen van de fabrikant. Een te hoge wastemperatuur of het gebruik van
ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen het materiaal beschadigen en de duurzaamheid ervan verminderen.

Was de stabilisator regelmatig om huidirritatie door zweet te voorkomen.

Op een droge plaats bewaren om schimmel en onaangename geurtjes te voorkomen.

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens

aan te brengen.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte vér produkt!
Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan fér korrekt anviandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller halsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Det elastiska handleden och handstabiliserande bandet har designats speciellt for att ge stéd och stabilisering av lederna, vilket minskar risken for
skador. Tillverkad av hogkvalitativt, flexibelt material som sékerstdller en bekvam passform i handen. Perfekt fér anvdandning nér du spelar tennis,
basket, volleyboll och manga andra sportaktiviteter. Perfekt for vardagsbruk for personer som har problem med handledsstrackning eller stukning.

Materialsammanséttning: 100% polyester

SKOTSEL OCH RENGORING

For att bibehalla kvaliteten pa materialet, folj skotselanvisningarna nedan. Produkten kan tvattas i tvéttmaskin enligt tillverkarens rekommendationer.

MASKINTVATTBAR MAX. 40°C PROGRAM FOR )
SYNTETISKA TYGER E KEMTRENGORA INTE
a STRAK INTE N Torktumlas INTE
* BLEK INTE =xa Blotlagg INTE ELLER VIRKA

SAKERHETSINSTRUKTIONER
®  Det ar lampligt att tvétta stabilisatorn fore forsta anvandningen.

®  Barn fér inte leka med produkten.

®  Rengoring och underhall far inte utforas av barn utan tillsyn.

®  Setill att stodet passar bra i fogen. Den ska inte vara for 16s eller for stram for att undvika tryck pa blodcirkulationen.

®  Att béara for ldnge kan leda till muskel- och ledsvaghet.

®  Torka stabilisatorn noggrant efter varje anvandning for att férhindra fuktuppbyggnad som kan leda till hudirritation.

®  Anvénd inte stabiliseringsmedel pa irriterad eller skadad hud for att undvika ytterligare férsamring av hudtillstandet.

®  Kontrollera huden under tandstéllningen regelbundet for att se till att det inte finns nagon irritation, rodnad eller skavsar.

®  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

®  Produkten ar inte brandbesténdig, sa hall den borta frdn 6ppna lagor, ljus, radiatorer och andra varmekéllor.

¢  Stabilisatorn bor tvittas enligt tillverkarens rekommendationer. For hog tvatttemperatur eller anvandning av olampliga rengéringsmedel
kan skada materialet och minska dess hallbarhet.

¢  Tvitta stabilisatorn regelbundet for att undvika hudirritation orsakad av svett.

®  Forvara pa en torr plats for att forhindra mogel och obehaglig lukt.

®  Produkten ska alltid anvédndas pa avsett satt.

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie/Kupia, 060G ELXAPLATOV|LE TIOV AYOPAOATE TO TPOIOV Hag!
I[Ipv XpNOLLOTOWCETE TO TIPOIOY, SIABAOTE TIG TAPAKAT® 08NYIEG Y1 T CWOTH XPTOT) TOL TIPOIGVTOG,.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AVaQOPG KAl AKOAOULBNGTE TIG GLOTATELG TOV, KABME 1| U1 CUHHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL ATEIAN
yw ) {wn i my vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPAOH

H ehaotikn {wvn otabepomoinong KapmoL Kol ¥eplov €xel oxedootel eldkd yo va mapéxel ompién kot otabepomnoinon twv apbpooeny,
HELOVOVTAG TOV KivSuvo TpoupaTiopol. Kotaokevaopévo amd LYMANG TOLOTNTAG, EVKAUTTO VAIKO TIOL £EX0QOAIlel GveTn €QApHOY OTO XEpL.
ISavikd ywa xpnon eve mailete Tévig, PMAOKET, POAET Kol TOAAEG GAAeG abANTKEG Spaotnplotntes. ISavikd yia KaBnpepv xprnon yla Gtopa mov
avTipeTei(ovy TpofANpATA HE KATATOVNOT) I} SIACTPERHA KAPTOD.

YovBeon vAtkov: 100% moAVESTEPAG

DPPONTIAA KAI KAGAPIXMOX

INa va Slatnproete v TOOTNTA TOV LAIKOV, GKOAOLONOTE TIG TAPAKAT® 0dnyieg Ppovtidag. To mpoidv pmopel va mAvbel oe MALVTIPIO POLXWV
OUHQWVA HE TIG CLOTAOELG TOL KATAOKEVXOT).

IIAENETAI MET. [IPOTPAMMA 40°C ['IA SYNOETIKA
| 40°] VOASMATA E MHN STETNOKA®APIZTE
a MH SIAEPQNETE N MHN STECNQSETE
* MH XPHZIMOIIOIEITE AEYKANTIKA =2xA MH MOYZIZETE KAI MHN STYWETE

OAHTI'TEX AXDANAEIAY

®  YuvioTdton va TAEVETE TOV OTRBEPOTOTI TPV OO TNV TP XPNOTN.

®  Tomonbiukx Sev mpémet va mailouv e To TIPoiov.

®* O koBaplopdg Ko n ouvtipnon Sev TPEMEL va EKTEAOVVTOL OO TSI Xwpig emiAey).

*  BePowbeite 01 0 vapOnkag epappolel Kaha otny dpBpwor. Aev mpénel va eival TOAD XaAapo 1) TOAD oQiXTo yix va amo@evybel n) mieon
0TIV KUKAOQOpIia TOL AipaTOG.

®  HvunepPoAkn xpnon propei va oSnynoel o aduvapia Tov PGV Kol Tov apBpooeny.

®  Y1eYVOOTE TOV 0TABEPOTOMN T OXOAXOTIKA HETH OO KGBE XpTioT| YO VO AMOTPEPETE T CLOCMPEVOT] LYPAGING IOV Bar PITopoLTE V&
odnynoel o€ epefop6 Tov §€pHATOG.

®  Mnv xpnopomnoleite otaBepomnontn o€ epeBICUEVO 1} KATEGTPAPPEVO SEPHN YIO VA ATOQVYETE TIEPALTEP® EMOEIVOOT NG KATAGTAOTG TOV
Sépparog.

®  EA€yyete TAKTIKA TO SEPHA KAT® MO TO OTNpLyHa yiax va Befombeite 6T Sev vndpyet epebopog, epubpdtnta 1 TpIBn.

®*  BePawbeite 0Tt Ta VAKG cuokevaaoiag Sev agrvoviot xopig eniBAeyn. Ta moaudid prmopel va apyioovv va maifouv padi toug, K&t mov eivat
emkivbuvo.

®  To mpoidv Sev elvan avOeKTIKO 0T POTIA, EMOHEVHOG KPATHOTE TO HOKPLX OO AVOLYTEG PAOYEG, KEPLK, KAAOPLPEP KAl GAAEG TINYEG
Beppomrag.

® O otaBepomontig MPEMEL VO TAEVETHL VPPV |IE TIG CLOTAOELG TOL KataokevaoTh. H vrepfoAkd vymAn Beppokpaoia mAbong n n
XpNon akatdAANAwv kabBaplotikev propel va BAGYEL TO DAIKO Kol VO HELQGCEL TNV KVTOXT| TOU.

®  TIAévete TOKTIKA TOV 0TABEPOTIOMN TN YIX VO ATIOQVYETE TOV £PEDIONO TOL SEPHATOG IOV TIPOKAAEITAL OTIO TOV 18pATA.

®*  ®duldooete o€ ENPO HEPOG YL VX KTTOPVYETE TN HOUXAX KOl TIG SUCKPEGTEG OOHEG.

®  To mpoiov MPEMEL MAVIAX VA XPTOLHOTOLELTAL OTIWG TTPoopileTal.

® ZYMBOYAEZX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN JYSXKEYAYXIQN

G H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amoppleBov GTo TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal e onpeio GLAAOYNG AMOPPLLHAT®Y TIOL OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apy€g. ITAnpogopieg OXETIKE He TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTAPEXOVTAL OO TO YPAPELO TOL STHOL 1 TNG
TIOAT|G.

To poidy TANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELS YO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TTPOIOVIMV.

Aratnpolpe 10 SiKalopa va KAvoupe aAAayEG 0TO Keijevo, To ox€S1o Kot Ta Sedopéva TpoiovTog xwpig mpogldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Banda elastica de stabilizare a Incheieturii mainii si a mainii a fost special conceputa pentru a oferi sprijin si stabilizarea articulatiilor, reducéand riscul
de ranire. Fabricat din material flexibil de Tnalta calitate, care asigura o potrivire confortabila In mana. Perfect pentru utilizare in timp ce jucati tenis,
baschet, volei si multe alte activititi sportive. Perfect pentru utilizarea de zi cu zi pentru persoanele care au probleme cu incordarea sau entorsa
Incheieturii mainii.

Compozitie material: 100% poliester

INGRIJIRE SI CURATARE

Pentru a mentine calitatea materialului, urmati instructiunile de Ingrijire de mai jos. Produsul poate fi spalat in masina de spalat rufe conform
recomandarilor producatorului.

407

=
A

LAVABIL LA MASINA MAX. PROGRAM 40°C PENTRU <
TESSUTI SINTETICE E NU CURATATI CHIMIC
NU CALCATI N NU USCATA
A NU SE FOLOSI INALBITOR Q&j NU IMBIERTI SI NU TORTI

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Este recomandabil sa spalati stabilizatorul Tnainte de prima utilizare.

Copiii nu trebuie sd se joace cu produsul.

Curatarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

Asigurati-va ca orteza se potriveste bine articulatiei. Nu trebuie sa fie prea strans sau prea strans pentru a evita presiunea asupra circulatiei
sangelui.

Purtarea prea mult timp poate duce la slabiciune musculara si articulara.

Uscati bine stabilizatorul dupa fiecare utilizare pentru a preveni acumularea de umezeald care ar putea duce la iritatia pielii.

Nu utilizati stabilizator pe pielea iritatd sau deteriorata pentru a evita deteriorarea ulterioarad a stdrii pielii.

Verificati In mod regulat pielea de sub aparat pentru a va asigura ca nu exista iritatii, roseata sau abraziune.

Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Tncepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.
Produsul nu este rezistent la foc, asa ca tineti-1 departe de flacari deschise, lumanari, calorifere si alte surse de caldura.
Stabilizatorul trebuie spalat conform recomandarilor producatorului. O temperatura prea mare de spalare sau utilizarea agentilor de
curatare inadecvati pot deteriora materialul si pot reduce durabilitatea acestuia.

Spalati stabilizatorul in mod regulat pentru a evita iritatia pielii cauzata de transpiratie.

Depozitati Intr-un loc uscat pentru a preveni mucegaiul si mirosurile neplacute.

Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei.

SFATURI ST INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

A faixa eléstica estabilizadora de pulso e mao foi especialmente projetada para fornecer suporte e estabilizacdo das articulagoes, reduzindo o risco de
lesdes. Feito de material flexivel de alta qualidade que garante um ajuste confortavel na mao. Perfeito para usar enquanto joga ténis, basquete, volei e
muitas outras atividades esportivas. Perfeito para uso diario para pessoas que tém problemas com distensdo ou entorse no pulso.

Composicao do material: 100% poliéster

CUIDADOS E LIMPEZA

Para manter a qualidade do material, siga as instru¢des de cuidados abaixo. O produto pode ser lavado em maquina de lavar conforme recomendagdo
do fabricante.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

LAVAVEL A MAQUINA MAX. PROGRAMA 40°C PARA -
TECIDOS SINTETICOS E NAO LAVAR A SECO
NAO ENGOMAR 5¢) NAO SEQUE
NAO UTILIZAR ALVEJANTE m NAO MERGULHE NEM TORCA

ar

i

E aconselhéavel lavar o estabilizador antes da primeira utilizagéo.

As criangas ndo devem brincar com o produto.

A limpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Certifique-se de que a cinta se ajusta bem a articulagdo. Ndo deve ser muito solto ou muito apertado para evitar pressao na circulacdo
sanguinea.

Usar por muito tempo pode causar fraqueza muscular e articular.

Seque bem o estabilizador apds cada uso para evitar o actimulo de umidade que pode causar irritacdo na pele.

Ndo use estabilizador em pele irritada ou danificada para evitar maior deterioragdo da condicéo da pele.

Verifique regularmente a pele sob o aparelho para se certificar de que ndo h4 irritacdo, vermelhiddo ou abrasédo.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

O produto ndo é resistente ao fogo, portanto mantenha-o afastado de chamas, velas, radiadores e outras fontes de calor.

A entretela deve ser lavada de acordo com as recomendacdes do fabricante. Uma temperatura de lavagem demasiado elevada ou a
utilizacdo de agentes de limpeza inadequados podem danificar o material e reduzir a sua durabilidade.

Lave a entretela regularmente para evitar irritagoes na pele causadas pelo suor.

Armazenar em local seco para evitar mofo e odores desagradéveis.

O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQ DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informag0es sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 611ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyluXxTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay na u3nos3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, [TpOYETeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBU/IHA yrioTpeba Ha POJyKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa pPbKOBOZCTBO 3a Ob/eILy CIIPaBKH U CJie/jBaliTe HETOBUTE MPETIOPBKH, Thil KaTo HeCIa3BaHeTO MOXKe /ia TIPe/iCTaB/IsiBa 3ariaxa

3d )KMBOTAa W/IA 34paBeTo.

IMPWIOXEHWE U OITMCAHUE

Enactrunara ctabuiu3upalia jieHTa 3a KUTKaTa ¥ PbKaTa e CIieljUa/THO NTPoeKTHpaHa fla OCUI'YPH OIopa M CTabuIn3alys Ha CTaBUTe, HaMa/siBadKU
pUCKa OT HapaHsBaHe. VI3paboTeH OT BHMCOKOKayeCTBEH, I'bBKAaB Marepuas, KOMTO ocurypsiBa yfobHO mpunsraHe B pbkata. IlepdexreH 3a
W3I10/13BaHe, [JOKaTo Urpaete TeHHUC, 6ackeT6os1, Boseiibos1 1 MHOTO /IpyTy CIIOPTHH JedHOCTH. IlepdekTeH 3a exxeZiHeBHA yroTpeba 3a Xopa, KOUTO
MMar rnpo06/ieMH € pa3TaraHe Wiv U3Kb/IYBaHe Ha KATKATa.

CnpcraB Ha Marepuaina: 100% nonuecrep

I'PDKA 1 ITIOYNCTBAHE

3a Ja 3amasdTe KauecTBOTO HAa MaTepuasa, C/le/jBaiiTe MHCTPYKLMHTE 3a TpWXKa Mo-7ony. [IpoAyKThT MOXKe [a Ce Iepe B TIepayiHs CIIOpef
TMPETIOPBKUTE Ha TIPOM3BOUTEIISL.

=
A

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

MOXE JIA CE ITEPE B MAIIIMHA MAKC. 40°C y
TTPOFPAMA 3A CHHTETYYHI ThKAHI E HE TIOJJTATAWTE HA XMMUYECKO UMCTEHE
HE IVIAZIETE ) HE CYHIETE B cywmsst
HE CE U3BEJIBA =2xA HE HAKVCAWTE 1 HE U3LEJBANTE

ar

i

I[TperopbunTeNHO € fia U3MHeTe cTabuin3aropa npeJy IrbpBa yrnorpeba.

[enara He TpsibBa Jja CH UTPasiT C IPOAYKTA.

ITourcTBaHeTO M MOA/PHKKaTa He TpsiOBa /la ce U3BBPLIBAT OT Jelia 6e3 Hazi30p.

VYBepere ce, ye ckobara racsa 06pe Ha crasara. He Tpsi6Ba /ja e TBbp/e X/1a6aB 1M IIpeKasleHO CTeTHaT, 3a Jja ce U30erHe HaTHCK BbPXY
KpbBOOOpalIleHHeTo.

ITpekasieHO JbJITOTO HOCEHE MOJKe fia ZloBeJie 10 MyCKY/IHa ¥ CTaBHa C/1abocCT.

W3cyuaBaiite ctabunu3aTopa CTapaTesiHo Cjief] BCsika yrnotpe0a, 3a [ia pe/joTBpaTHUTe HaTPyIIBaHe Ha B/lara, KOETO MOXe /ia ZloBejie 10
[Jipa3HeHe Ha KokaTa.

He u3non3Baiite ctabuan3aTop BbPXY pa3ipasHeHa W yBpeJeHa K0xXa, 3a la u3berHere JOMb/IHUTE/THO BJIOLIaBaHe Ha ChCTOSIHMETO Ha
KOXKara.

PeioBHO NpoBepsiBaliTe KOXKaTa 1o, OpeKeTa, 3a Zia CTe CUTYPHH, Ye HsiMa Jipa3HeHe, 3auepBsiBaHe WM 0XKY/IBaHe.

VYBepeTe ce, Ue ONAKOBbUHUTE MaTepuajy He ca octaBeHy 6e3 Haz3o0p. [elata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TsX, KOeTO e OMacHO.
ITpoAyKTHT He e OTHEYCTOMUNB, 3aTOBA IO JPHKTE Jjajed OT OTKPUT IVIaMBK, CBeIl[H, PaJUaToOpH U APYTH U3TOUHMIA Ha TOTUIMHA.
Crabumm3atopbT TPsiOBa Jja Ce U3MMe Cropes MPernopbKUTe Ha MPOM3BOAUTe sl. TBbp/e BUCOKaTa TeMIepaTypa Ha npaHe Win
M3M0/13BAaHETO Ha HeTOZXO/ISIIM MTOYMCTBALIY ITpeliapaTyé MoyKe [ja TIOBPe/i MaTepHasa 1 /ja HaMaJii HeroBaTa 3P hi/IMBOCT.
V3muBaiiTe cTabuin3aTopa pefioBHO, 3a fia u3berHere JpasHeHe Ha K0)kKaTa, IPUUYMHEHO OT T10T.

ChbXpaHsiBaliTe Ha CyX0 MsICTO, 3a Jja IpeJjoTBpaTHTe T0sBaTa Ha MyXbJ/1 U HETIPUSTHU MUPHU3MHU.

TTpoayKTHT BUHArK TPsiOBa /ia Ce WU3I0/13Ba MO MpeHa3HaYeHHe.

CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITIO/I3BAHU OITAKOBKIA

OmnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTMYHO YUCTH MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 61,,an U3XBBPJIEHW B MeCTHHA LEHTHP 3a PeLiMK/IMpaHe.

V3r0/13BaHUAT OTIAaKOBBUEH MaTepuras TpsibBa Jja Ob/je rpeajieH B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha OTIa/ bLH, OTIpe/ie/ieH OT MECTHUTE B/IaCTH.
Wudopmarius 3a TOBa Kak /ja U3XBbP/IUTE U3MO/I3BaH MPOAYKT Ce TPeA0CTaBst OT OOIMHCKATa WK IPajicKa Ciyxoba.

ITpoAyKTHT OTrOBApsi Ha €BPOIEHCKUTE U HAaLIMOHATHY M3UCKBaHHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeJuTe U MPOAYKTUTE.

3arasBamMe CH TIpaBOTO Jja IPABUM TIPOMEHH B TeKCTa, J3aiiHa 1 JaHHWUTe 3a MPOAYyKTa Oe3 mpeayrnpexieHve.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelelé hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.
PALYAZAT ES LEfRAS
A rugalmas csuklé- és kézstabilizalé szalagot kifejezetten az iziiletek tdmogatasara és stabilizalasara tervezték, csokkentve a sériilések kockazatat.

Kival6 min6ségii, rugalmas anyagbol késziilt, amely kényelmes illeszkedést biztosit a kézben. Tokéletes tenisz, kosarlabda, roplabda és sok maés
sporttevékenység kozbeni hasznalatra. Tokéletes mindennapi hasznalatra azoknak, akiknek problémadi vannak csukléhtizédéssal vagy ficammal.

Anyagosszetétel: 100% poliészter

GONDOZAS ES TISZTITAS
Az anyag min&ségének megdrzése érdekében kovesse az aldbbi kezelési utasitdsokat. A termék a gyarté ajanlasa szerint moségépben moshato.

m GEPBEN MOSO MAX. 40°C PROGRAM SZINTETIKUS E VEGYILEG NEM TISZTITHATO

SZOVETEKHEZ
a VASALNI TILOS N NE SZARITJA SZARITOgépben
* NE HASZNALJON FEHERITOT 53?2:' NE AZTASSA VAGY CSARASA

BIZTONSAGI UTASITASOK
® A stabilizatort az els6 hasznalat el6tt tanacsos kimosni.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

®  Atisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

®  Gy6z6djon meg arrél, hogy a merevitd jol illeszkedik az iziilethez. Nem lehet tdl laza vagy tdl szoros, hogy elkeriilje a vérkeringésre
nehezedd nyomast.

®  Atdl hosszu viselet izom- és iziileti gyengeséghez vezethet.

®  Minden hasznalat utan alaposan szaritsa meg a stabilizatort, hogy megakadalyozza a nedvesség felhalmozédasat, ami bérirritaciéhoz
vezethet.

®  Ne haszndljon stabilizatort irritalt vagy sériilt b6ron, hogy elkeriilje a bér dllapotanak tovabbi romlasat.

®  Rendszeresen ellendrizze a fogszabalyz6 alatti bort, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy nincs irritacié, bérpir vagy horzsolas.

*  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.

*  Atermék nem tiizallo, ezért tartsa tavol nyilt langtol, gyertyatdl, radiatortél és egyéb héforrastdl.

®  Astabilizatort a gyart6 ajanlasai szerint kell mosni. A til magas mosasi hémérséklet vagy a nem megfeleld tisztitészerek hasznalata
kérosithatja az anyagot és csokkentheti annak tartdssagat.

®* Rendszeresen mossa le a stabilizatort, hogy elkertilje az izzadsag okozta bérirritaciot.

®  Széraz helyen tarolja, hogy elkertilje a penészgombat és a kellemetlen szagokat.

® A terméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

ar A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Kere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Det elastiske handleds- og héandstabiliserende band er specielt designet til at give stgtte og stabilisering af leddene, hvilket reducerer risikoen for
skader. Fremstillet af hgjkvalitets, fleksibelt materiale, der sikrer en behagelig pasform i handen. Perfekt til brug, mens du spiller tennis, basketball,
volleyball og mange andre sportsaktiviteter. Perfekt til hverdagsbrug for folk, der har problemer med forstreekning eller forstuvning af handleddet.

Materialesammensetning: 100% polyester

PLEJE OG RENGYRING

For at bevare kvaliteten af materialet skal du fglge plejeinstruktionerne nedenfor. Produktet kan vaskes i vaskemaskine efter producentens
anbefalinger.

i) MASKINVASK MAX. 40°C PROGRAM TIL SYNTETISKE MA IKKE KORRENS
STOFFER

a STRYG IKKE (5¢) MA IKKE tgrretumbles

* BLEG IKKE m MA IKKE BL@DGE ELLER VREDE

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  Det er tilrddeligt at vaske stabilisatoren fgr fgrste brug.

®  Born mad ikke lege med produktet.

®  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

®  Sarg for, at bgjlen passer godt til leddet. Det bgr ikke vere for lgst eller for stramt for at undga pres pa blodcirkulationen.

®  For lenge kan det fore til muskel- og ledsvaghed.

®  Tor stabilisatoren grundigt efter hver brug for at forhindre opbygning af fugt, der kan fore til hudirritation.

®  Brug ikke stabilisator pa irriteret eller beskadiget hud for at undga yderligere forringelse af hudtilstanden.

®  Tjek huden under skinnen regelmessigt for at sikre, at der ikke er irritation, redme eller slid.

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Produktet er ikke brandsikkert, s hold det vaek fra aben ild, stearinlys, radiatorer og andre varmekilder.

®  Stabilisatoren skal vaskes i henhold til producentens anbefalinger. For hgj vasketemperatur eller brug af uegnede renggringsmidler kan
beskadige materialet og reducere dets holdbarhed.

®  Vask stabilisatoren regelmeessigt for at undga hudirritation forarsaget af sved.

®  Opbevar pa et tort sted for at forhindre mug og ubehagelige lugte.

®  Produktet skal altid bruges efter hensigten.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vazeny pan/pani, d'akujeme, Ze ste si zakupili nas§ produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte niZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Elasticky stabilizaény pas na zapistie a ruku bol $pecidlne navrhnuty tak, aby poskytoval podporu a stabiliziciu kibov, ¢im sa zniZuje riziko
zranenia. Vyrobené z kvalitného pruzného materidlu, ktory zaistuje pohodlné nosenie v ruke. Idedlne na pouZitie pri hrani tenisu, basketbalu,
volejbalu a mnohych dalSich Sportovych aktivitach. Idedlne na kaZzdodenné pouzitie pre I'udi, ktori maji problémy s natiahnutim zapéstia alebo
vyvrtnutim.

Materidlové zloZenie: 100% polyester

STAROSTLIVOST A CISTENIE

Aby ste zachovali kvalitu materidlu, postupujte podl'a nizSie uvedenych pokynov na ddrzbu. Vyrobok je mozné prat' v prdcke podla odporti¢ani
vyrobcu.

PRAT V PRACKE MAX. 40°C PROGRAM PRE y L .
SYNTETICKE LATKY E NECISTITE SUCHYM CISTENIM
a NEZEHLITE (55 NESUSTE v sugicke
* NEBIELIT Em NENAMACAJTE ANI NEZMACAJTE
BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred prvym pouzitim je vhodné stabilizator umyt'.

®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

*  (Cistenie a tidrzbu nesmii vykonéavat deti bez dozoru.

®  Uistite sa, Ze ortéza dobre sedi na kibe. Nemal by byt prili§ vol'ny ani prili3 tesny, aby sa predilo tlaku na krvny obeh.

®  Prili§ dIhé nosenie mdZe viest' k oslabeniu svalov a kibov.

®  Stabilizator po kazdom pouZziti dokladne vysuste, aby ste zabranili hromadeniu vlhkosti, ktora by mohla viest’ k podrazdeniu pokozky.

®  Nepouzivajte stabilizator na podrazdenu alebo poskodent pokozku, aby nedoslo k d’alSiemu zhorSeniu stavu pokozky.

®  Pravidelne kontrolujte koZu pod ortézou, aby ste sa uistili, Ze nedochadza k podrazdeniu, zacervenaniu alebo odieraniu.

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

®  Vyrobok nie je ohfiovzdorny, preto ho uchovévajte mimo dosahu otvoreného ohia, sviecok, radiatorov a inych zdrojov tepla.

®  Stabilizator by sa mal umyvat’ podl'a odportcani vyrobcu. Prili§ vysoka teplota prania alebo pouZzitie nevhodnych Cistiacich prostriedkov
moZe poskodit' material a zniZit' jeho Zivotnost.

®  Stabilizator pravidelne umyvajte, aby ste predisli podraZdeniu pokozky spdsobenému potom.

¢  Skladujte na suchom mieste, aby ste predisli plesniam a neprijemnym zépachom.

®  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat podla urcenia.

@  TIPYAINFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi uradmi. Informacie o likvidacii pouzitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kéytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Séilytd tdma opas mythempaéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Joustava ranteen ja kdden stabilointinauha on erityisesti suunniteltu tukemaan ja vakauttamaan nivelid vahentden loukkaantumisriskid. Valmistettu
korkealaatuisesta, joustavasta materiaalista, joka varmistaa mukavan istuvuuden kddessa. Tdydellinen kaytettédvéksi pelatessasi tennistd, koripalloa,
lentopalloa ja monia muita urheilulajeja. Tdydellinen jokapdivéiseen kédytt6on ihmisille, joilla on ongelmia ranteen vendhdyksissa tai nyrjahdyksissa.

Materiaalin koostumus: 100 % polyesteria

HUQLTO JA PUHDISTUS
Sdilyttadksesi materiaalin laadun, noudata alla olevia hoito-ohjeita. Tuote voidaan pestd pesukoneessa valmistajan suositusten mukaan.

Konepestava MAX. 40°C OHJELMA SYNTEETTISILLE o
| 40°] KANKAILLE E ALA KUIVAPUHDISTUS
a ALA SILITA N ALA rumpukuivausta
* ALA VALKAISTA =xa ALA LIOTTA TAI Véanna

TURVALLISUUSOHJEET
®  Stabilisaattori on suositeltavaa pestd ennen ensimmadistd kayttod.
®  Lapset eivit saa leikkid tuotteella.
®  Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettd tuki sopii hyvin niveleen. Se ei saa olla liian 16ysad tai liian tiukka, jotta véltetddn verenkiertoon kohdistuva paine.
® Liian pitka kéytto voi johtaa lihasten ja nivelten heikkouteen.
®  Kuivaa stabilointiaine huolellisesti jokaisen kédyttokerran jdlkeen kosteuden kertymisen estamiseksi, miké voi johtaa ihon drsytykseen.
®  Al4 kiyti stabilointiainetta drtyneelle tai vaurioituneelle iholle vélttidksesi ihon tilan heikkenemisen.
¢ Tarkista sadnnollisesti housun alla oleva iho varmistaaksesi, ettei siind ole drsytystd, punoitusta tai hankausta.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista.
® Tuote ei ole tulenkestdvd, joten pida se loitolla avotulesta, kynttil6itd, lampopattereita ja muita lammonléhteitd.
®  Stabilisaattori tulee pestd valmistajan suositusten mukaisesti. Liian korkea pesuldmpétila tai sopimattomien puhdistusaineiden kayttd voi
vaurioittaa materiaalia ja heikentdd sen kestavyytta.
®  Pese stabilointiaine sddnnollisesti valttddksesi hien aiheuttamaa ihodrsytysta.
®  Sdilytd kuivassa paikassa homeen ja epamiellyttdvien hajujen vélttdmiseksi.
®  Tuotetta tulee aina kayttad tarkoitetulla tavalla.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

S Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
havittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavoju gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Elastiné rieSo ir rankos stabilizavimo juosta buvo specialiai sukurta taip, kad suteikty atramgq ir stabilizuoty sanarius, sumaZinant traumy rizika.
Pagaminta i§ aukstos kokybés lanksc¢ios medziagos, uZztikrinancios patogy laikymasi rankoje. Puikiai tinka Zaisti tenisg, krepsinj, tinklinj ir daugelj
kity sporto Saky. Puikiai tinka kasdieniam naudojimui Zmonémes, turintiems problemy dél rieSo patempimo ar patempimo.

MedZiagos sudétis: 100% poliesteris

PRIEZIURA IR VALYMAS

Norédami iSlaikyti medZiagos kokybe, vadovaukités toliau pateiktomis prieZiiiros instrukcijomis. Gaminj galima skalbti skalbimo masSinoje pagal
gamintojo rekomendacijas.

m MASINA PLAUTI MAKS. 40°C SINTETINIU AUDINIY E NEVALYKITE SAUSIO VALYMO

PROGRAMA
a NELYGINTI N NEdziovinkite dZiovykléje
* NEBALINTI x4 NEMIRKINKITE IR NEVERKITE
SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  PrieS pirma kartq naudojant stabilizatoriy patartina nuplauti.
®  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

®  Vaikai negali valyti ir priZiaréti be prieZitros.

Isitikinkite, kad petneSos gerai priglunda prie jungties. Jis neturéty biiti per laisvas ar per ankstas, kad biity iSvengta spaudimo kraujotakai.
®  Perilgas neSiojimas gali sukelti raumeny ir sanariy silpnuma.

®  Po kiekvieno naudojimo kruops¢iai iSdZiovinkite stabilizatoriy, kad nesusikaupty drégmé, galinti sudirginti oda.

Nenaudokite stabilizatoriaus ant sudirgusios ar paZeistos odos, kad iSvengtuméte tolesnio odos biiklés pablogéjimo.

Reguliariai tikrinkite odg po petneSomis, kad jsitikintuméte, jog néra sudirginimo, paraudimo ar dilimo.

*  Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

Gaminys néra atsparus ugniai, todél laikykite jj toliau nuo atviros liepsnos, Zvakiy, radiatoriy ir kity Silumos Saltiniy.

Stabilizatorius turi biiti plaunamas pagal gamintojo rekomendacijas. Per auksta skalbimo temperatiira arba netinkamy valymo priemoniy
naudojimas gali sugadinti medZiagg ir sumazinti jos patvaruma.

®  Reguliariai plaukite stabilizatoriy, kad iSvengtuméte odos sudirginimo dél prakaito.

® Laikyti sausoje vietoje, kad iSvengtuméte pelésio ir nemalonaus kvapo.

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos j vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Elastiga plaukstas locitavas un rokas stabiliz&josa lente ir Tpasi izstradata, lai nodroSinatu locitavu atbalstu un stabilizaciju, samazinot traumu risku.
Izgatavots no augstas kvalitates elastiga materiala, kas nodroSina értu piegulSanos roka. Lieliski piemérots lietoSanai spélgjot tenisu, basketbolu,
volejbolu un daudzas citas sporta aktivitates. Lieliski piemérots ikdienas lietoSanai cilvekiem, kuriem ir problémas ar plaukstas locitavas sastiepumu
vai sastiepumu.

Materiala sastavs: 100% poliesters

KOPSANA UN TIRISANA
Lai saglabatu materiala kvalitati, ieverojiet talak sniegtos kopSanas noradijumus. Preci var mazgat velas masina saskana ar razotaja ieteikumiem.
MAZGAJAMS MASINA MAKS. 40°C PROGRAMMA - - -
SINTETISKAJIEM AUDUMIEM E NEDRIKSTTIRIT
a NEDRIKST (5¢) NEDRIKST ZAVET
* NEBALINAT m NEMERCEJIET UN NEIZGRISTIET
DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms pirmas lieto3anas stabilizatoru vélams nomazgat.

®  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

¢ TwriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

®  Parliecinieties, vai brekete labi piegul savienojumam. Tas nedrikst biit parak valigs vai parak stingrs, lai izvairitos no spiediena uz asinsriti.

®  Parak ilga valkaSana var izraistt muskulu un locitavu vajumu.

* Rapigi nosusiniet stabilizatoru péc katras lietoSanas reizes, lai novérstu mitruma uzkrasanos, kas var izraisit adas kairinajumu.

®  Nelietojiet stabilizatoru uz iekaisuSas vai bojatas adas, lai izvairitos no turpmakas adas stavokla pasliktinasanas.

®  Regulari parbaudiet adu zem lencém, lai parliecinatos, ka nav kairinajuma, apsartuma vai nobrazuma.

®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Produkts nav ugunsizturigs, tapéc turiet to talak no atklatas liesmas, svecém, radiatoriem un citiem siltuma avotiem.

®  Stabilizators jamazga saskana ar razotaja ieteikumiem. Parak augsta mazgaSanas temperatiira vai nepiemérotu tiriSanas lidzeklu
izmantosSana var sabojat materialu un samazinat ta izturibu.

®  Regulari mazgajiet stabilizatoru, lai izvairitos no sviedru izraisita adas kairinajuma.

®  Uzglabat sausa vieta, lai novérstu peléjumu un nepatikamas smakas.

®  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

S Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Elastne randme ja kée stabiliseerimisrihm on spetsiaalselt loodud liigeste toetamiseks ja stabiliseerimiseks, vdhendades vigastuste ohtu. Valmistatud
kvaliteetsest painduvast materjalist, mis tagab mugava istuvuse kées. Ideaalne kasutamiseks tennise, korvpalli, vorkpalli ja paljude muude sportlike
tegevuste mangimiseks. Ideaalne igapdevaseks kasutamiseks inimestele, kellel on probleeme randme venituse voi nikastusega.

Materjali koostis: 100% poliiester

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Materjali kvaliteedi sdilitamiseks jérgige allolevaid hooldusjuhiseid. Toodet v&ib pesta pesumasinas vastavalt tootja soovitustele.

MASINAS PESUTAV MAX. 40°C PROGRAMM
SUNTEETILISTE KANGADE PUHUL @ MITTE KEEMILISELT PUHASTADA

a ARGE TRUUDIGE (3¢} MITTE trummelkuivata
A MITTE PLEEGENDA m MITTE LEOTA EGA viénata
OHUTUSJUHISED

*  Enne esmakordset kasutamist on soovitatav stabilisaator pesta.

® Lapsed ei tohi tootega méngida.

®  Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.

®  Veenduge, et traks sobib hésti liigendiga. See ei tohiks olla liiga 16tv ega liiga pingul, et valtida survet vereringele.

® Liiga pikk kandmine vdib pdhjustada lihaste ja liigeste norkust.

®  Kuivatage stabilisaator pohjalikult parast iga kasutamist, et véltida niiskuse kogunemist, mis vdib pdhjustada nahaarritust.

®  Arge kasutage stabilisaatorit drritunud voi kahjustatud nahal, et viltida naha seisundi edasist halvenemist.

*  Kontrollige regulaarselt breketi all olevat nahka, et veenduda, et sellel pole &rritust, punetust ega hddrdumist.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega mangima, mis on ohtlik.

®  Toode ei ole tulekindel, seega hoidke seda eemal lahtisest leegist, kiiinaldest, radiaatoritest ja muudest soojusallikatest.

®  Stabilisaatorit tuleb pesta vastavalt tootja soovitustele. Liiga kdrge pesutemperatuur vdi sobimatute puhastusvahendite kasutamine vaib
materjali kahjustada ja vdhendada selle vastupidavust.

®  Peske stabilisaatorit regulaarselt, et véltida higist pdhjustatud nahaérritust.

®  Hallituse ja ebameeldiva 16hna valtimiseks hoidke kuivas kohas.

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

W Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.
Jdtame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupoStevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Elasticen trak za stabilizacijo zapestja in roke je bil posebej zasnovan za podporo in stabilizacijo sklepov, kar zmanjsSuje tveganje posSkodb. Izdelan iz
kakovostnega, proZznega materiala, ki zagotavlja udobno prileganje v roko. Kot nalas¢ za uporabo pri igranju tenisa, koSarke, odbojke in mnogih
drugih Sportnih aktivnostih. Popoln za vsakodnevno uporabo za ljudi, ki imajo teZave z nategovanjem ali zvinom zapestja.

Sestava materiala: 100% poliester

NEGA IN CISCENJE
Da bi ohranili kakovost materiala, upoStevajte spodnja navodila za nego. Izdelek lahko perete v pralnem stroju po priporo¢ilih proizvajalca.
PRALNO STROJNO MAKS. 40°C PROGRAM ZA . .
SINTETICNE TKANINE @ NE KEMICNO CISCITE
a NE LIKAJTE N NE SUSITE v sugilnem stroju
A NE BELITE m NE NAMAKAJTE ALI OZITE
VARNOSTNA NAVODILA

®  Priporocljivo je, da stabilizator operete pred prvo uporabo.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

¢ (CisCenja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

®  Prepricajte se, da se opornica dobro prilega sklepu. Ne sme biti preohlapno ali pretesno, da preprecite pritisk na krvni obtok.

®  Predolgo noSenje lahko povzroci Sibkost miSic in sklepov.

®  Po vsaki uporabi stabilizator temeljito osuSite, da preprecite nabiranje vlage, ki bi lahko povzrocilo draZenje kozZe.

®  Ne uporabljajte stabilizatorja na razdraZeni ali poSkodovani koZi, da preprecite nadaljnje poslabSanje stanja koZe.

®  Redno preverjajte koZo pod opornico, da se prepricate, da ni draZenja, rdecice ali odrgnin.

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  Izdelek ni odporen proti ognju, zato ga hranite stran od odprtega ognja, sve¢, radiatorjev in drugih virov toplote.

®  Stabilizator je treba oprati v skladu s priporocili proizvajalca. Previsoka temperatura pranja ali uporaba neustreznih €istilnih sredstev lahko
poskoduje material in zmanjSa njegovo obstojnost.

®  Stabilizator redno umivajte, da preprecite draZenje koZe zaradi znoja.

®  Hraniti na suhem mestu, da preprecite nastanek plesni in neprijetnih vonjav.

®  Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

W Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalazo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-tisdideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shldinte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Téa an wrist leaisteacha agus an banna cobhsaithe 1dimhe deartha go speisialta chun tacaiocht agus cobhsi na n-alt a sholathar, ag laghdd an baol
diobhdala. Déanta as abhar ardchaighdedin, soltibtha a chinntionn oiritinach compordach sa lamh. Foirfe le hisdid agus td ag imirt lead6g, cispheil,
eitpheil agus go leor gniomhaiochtai spéirt eile. Foirfe le htisaid 6 1a go 14 do dhaoine a bhfuil fadhbanna acu le brd laimhe né sprain.

Comhdhéanambh ébhair: poileistear 100%.

CURAM AGUS GLANADH

Chun cailiocht an 4bhair a chothabhail, lean na treoracha ctraim thios. Is féidir an tairge a nite i meaisin niochain de réir mholtai an mhonaréra.

MEAISIN NIOS MAX. 40°C CLAR DO Fabraici Sintéiseacha E NA TRIOMADGIR GLAN

a NA Iarann N¢ ) NA Tumble Tirim

* NA Bleach pird NA SOAK NO SCRIOBH

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Tasé inmholta an cobhsaitheoir a nigh roimh an gcéad tsaid.

®  Ni ceadmhach do phaisti sigradh leis an tairge.

® Ni féidir le leanai glanadh agus cothabhdil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

¢ Déan cinnte go n-oireann an brace go maith don chomhphéirteach. Nior chéir go mbeadh sé ré-scaoilte né ré6-daingean chun bra ar
scaipeadh fola a sheachaint.

®  Is féidir laige matain agus comhphairteacha a bheith mar thoradh ar chaitheamh ré-fhada.

®  Triomaigh an cobhsaitheoir go criochnuil tar éis gach dséide chun cosc a chur ar bhailiu taise as a bhféadfadh greannti craicinn a bheith
mar thoradh air.

® N4 hiiséid cobhsaitheoir ar chraiceann irritated n6 millte chun tuilleadh meath ar riocht an chraicinn a sheachaint.

®  Seicedil an craiceann faoi na brace go rialta chun a chinntiti nach bhfuil aon greannt, deargadh né abrasion.

®  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosi ag imirt leo, rud ata contuirteach.

® Nil an tairge resistant doitedin, mar sin coinnigh sé ar shiul 6 lasracha oscailte, coinnle, radaitheoiri agus foinsi teasa eile.

®  Ba cheart an cobhsaitheoir a nite de réir mholtai an mhonaréra. Féadfaidh teocht niochéin r6-ard n6 tisaid oibreédn glantachdin michui
damaiste a dhéanamh don abhar agus a marthanacht a laghdu.

®  Nigh an cobhsaitheoir go rialta chun greannd craiceann de bharr allais a sheachaint.

®  Stéréil in it thirim chun munla agus boladh mi-thaitneamhach a chosc.

®  Ba cheart an tdirge a usdid i gcénai mar a bhi beartaithe.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

S Ta an pacdistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhiuscairt ag d'ionad athchurséla aitiuil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.
APPILIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Il-faxxa elastika li tistabbilizza I-polz u l-idejn giet iddisinjata apposta biex tipprovdi appogg u stabbilizzazzjoni tal-gogi, u tnaqqgas ir-riskju ta
'korriment. Maghmula minn materjal flessibbli ta 'kwalita gholja li jizgura li jwahhal komdu fl-idejn. Perfetta ghall-uzu waqt li tilghab tennis,
basketball, volleyball u hafna attivitajiet sportivi ohra. Perfetta ghall-uzu ta 'kuljum ghal nies li ghandhom problemi bi strain tal-polz jew sprain.

Kompozizzjoni tal-materjal: 100% poliester

KURA U TINDIF

Biex izzomm il-kwalita tal-materjal, segwi l-istruzzjonijiet tal-kura hawn taht. Il-prodott jista 'jinhasel f'magna tal-hasil skond ir-
rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

MAGNA JINHASEL MAX. PROGRAMM TA' 40°C GHAL
| 407 DRAPPIJIET SINTETICI @ TAX-XOXNA
a MA HADID (55 TIXXEFX

* MA BILCC x4 TIXXBXA JEW WRING

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA
®  Huwa rakkomandabbli li tahsel I-istabbilizzatur gabel 1-ewwel uzu.
®  It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.
®  It-tindif u l-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

®  Kun zgur li ¢-¢inga tagbel sew mal-gonta. M'ghandux ikun laxk wisq jew issikkat wisq biex tigi evitata pressjoni fuq i¢-¢irkolazzjoni tad-
demm.

® Liebes ghal zmien twil jista 'jwassal ghal dghjufija fil-muskoli u fil-gogi.

®  Nixxef l-istabbilizzatur sewwa wara kull uzu biex tevita 1-akkumulazzjoni ta 'umdita li tista' twassal ghal irritazzjoni tal-gilda.

®  Tuzax stabilizzatur fuq gilda irritata jew bil-hsara biex tevita aktar deterjorament tal-kundizzjoni tal-gilda.

®  Iécekkja l-gilda taht ic-¢ineg regolarment biex tizgura li ma jkunx hemm irritazzjoni, hmura jew brix.

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

®  Il-prodott mhuwiex rezistenti ghan-nar, ghalhekk Zommu 'l boghod minn fjammi miftuha, xemghat, radjaturi u sorsi ohra ta' shana.

®  L-istabbilizzatur ghandu jinhasel skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur. Temperatura tal-hasil gholja wisq jew l-uzu ta 'agenti tat-
tindif mhux xierqa jistghu jaghmlu hsara lill-materjal u jnaqqsu d-durabilita tieghu.

®  Ahsel l-istabbilizzatur regolarment biex tevita irritazzjoni tal-gilda kkawzata mill-gharaq.

®  Ahzen f'post niexef biex tevita moffa u irwejjah mhux pjacevoli.

®  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENAT OPIS

Elasti¢na traka za stabilizaciju zapeS¢a i ruke posebno je dizajnirana za pruZanje podrske i stabilizacije zglobova, smanjujuéi rizik od ozljeda.
Izradena od visokokvalitetnog, fleksibilnog materijala koji osigurava udobno nosenje u ruci. SavrSeno za Kkoristenje tijekom igranja tenisa, kosarke,
odbojke i mnogih drugih sportskih aktivnosti. SavrSen za svakodnevnu upotrebu za osobe koje imaju problema s istegnu¢em ili uganu¢em zgloba.

Sastav materijala: 100% poliester

NJEGA I CISCENJE

Kako biste odrzali kvalitetu materijala, slijedite upute za njegu u nastavku. Proizvod se moZe prati u perilici rublja prema preporuci proizvodaca.

m MOZE SE PRATI U STROJU MAKS. 40°C PROGRAM ZA NE CISTITI KEMLSKI

SINTETICKE TKANINE
a NE PEGLATI N NE SUSITE U susilici rublja
A NE IZBJELJIVATI =xa NEMOJTE NATAPITI ILI CUEDITI
SIGURNOSNE UPUTE

®  Preporucljivo je oprati stabilizator prije prve uporabe.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

¢ (Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  Upvjerite se da steznik dobro pristaje zglobu. Ne smije biti previSe labav ili pretijesan kako bi se izbjegao pritisak na cirkulaciju krvi.

®  Predugo noSenje moZe dovesti do slabljenja miSica i zglobova.

*  Temeljito osusite stabilizator nakon svake uporabe kako biste sprijecili nakupljanje vlage koja bi mogla dovesti do iritacije koZe.

®  Nemojte Kkoristiti stabilizator na nadraZenoj ili oSte¢enoj koZi kako biste izbjegli daljnje pogorSanje stanja koze.

® Redovito provjeravajte kozZu ispod proteze kako biste bili sigurni da nema iritacija, crvenila ili ogrebotina.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Proizvod nije otporan na vatru, stoga ga drZite dalje od otvorenog plamena, svijeca, radijatora i drugih izvora topline.

®  Stabilizator treba prati prema preporukama proizvodaca. Previsoka temperatura pranja ili uporaba neprikladnih sredstava za ¢iS¢enje mogu
oStetiti materijal i smanjiti njegovu trajnost.

®  Redovito perite stabilizator kako biste izbjegli iritaciju koZe uzrokovanu znojenjem.

*  Cuvajte na suhom mjestu kako biste sprijeili pojavu plijesni i neugodnih mirisa.

®  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

W Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBakaeMbli TOCIIOANH/TOCIIONKA, bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepeg HCII0/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, HOKaﬂyﬁCTa, MpouTUTE NNpHUBEJEHHbIE HIDKe NHCTPYKLIMU [/ TIPaBUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs MPOAYKTA.

TMoxkasny#icTra, COXpaHUTe JAHHOe PYKOBO/CTBO [IJis JA/TbHEHIIIero UCI0Ib30BaHus U CIeyiiTe ero peKOMeH/JalusIM, Tak Kak HeCOO/I0IeHre MOXKeT

TIPe/iCTaBIISATh YIPO3Y Ji/1s1 )KU3HU WUIH 3[,0POBbSI.

INPMMEHEHUWE Y OITMCAHUE

OnactuuHas ctabuIM3Mpyolas JieHTa AJs 3amsCTUi U pyK Obina crieluanbHO paspabotaHa fjis obecrieueHMss MOAJEPKKM U CTabuM3aliiu
CyCTaBOB, CHIDKasi DUCK TpaBM. M3roToBeH M3 BLICOKOKAaueCTBEHHOro IMOKOro Marepuasna, obecrieunBaroero yfoOHOe pacIiono)KeHue B pyKe.
VneanbHO TOAXOAUT AJIsI UrPbl B TeHHHC, GackeT6os, Bomeibon M MHOTMX APYrUX BHOB cropTa. VjeaqbHO MOAXOAUT [JIs1 TIOBCEAHEBHOTO
WCIO/b30BaHUs [IJ1s1 JIFoJieH, Y KOTOPBIX eCTb TPO6/IeMbl C pacTsDKeHUeM WK PaCTSDKEHUEM 3arisiCThsl.

CocraB marepuana: 100% nonuscrep.

YXO4 N YNCTKA

YToOBI COXpPAaHWUTh KauyeCTBO MaTepuasa, C06J'[I>O,qai/JITe TIprBejeHHbIe HIKe MHCTPYKLIUU T10 yXO#4y. I/I3,11e111/1e MOXHO CTHUpaTh B CTI/Ipﬂ]'II)HOI‘/'I MalllhHe
COIVIaCHO peKOMeHJallusAM IMPOHU3BOAUTE/IA.

407

=
A

NHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTH

o
MAKC. MAIIMHHASA CTUPKA. ITIPOI'PAMMA 40°C OJIA E HE TIO/IBEPTATD XMMIYECKO UMCTKE

CUHTETMYECKUX TKAHEI
HE [TIAJIATh ) HE CYIIUTh B MAIIMHHOW MAIIIVMHE
HE OTBEJIUBATB =2xA HE 3AMAUVIBAMTE 1 HE BEDKUMAMTE

ar

ITeper epBbIM UCIO/Ib30BaHHUEM CTaOUITM3aTOP JKe/IaTeIbHO [TPOMBITh.

[leTsiM 3aripelrjeHo UrpaTh C U3[e/MeM.

YucTKa U TeXHUYeCKoe 00C/y)KUBaHHeE He JJO/DKHBI BBITIOJHATLCS JeTbMH 0e3 MpUCMOTpa.

Y6eauTech, uTo ckoba XopolLo rpuseraer K cycraBy. OH He 10/DKeH ObITh CTUIIKOM CBOOOJHBIM WM CJTUMILIKOM TyTMM, UTOObI M306eXaTh
[JlaBJIeHusl Ha KpoBooOpalljeHHe.

C/YIIKOM [I0/TOe HOIIIeHHe MOJKeT IPHUBEeCTH K C/1ab0CTH MBIIIL] ¥ CyCTaBOB.

TiuarenbHO CyLMTe CTabUIN3aToOp MOC/Ie KaXKA0r0 MUC0/1b30BaHusl, YTOObI TPe/j0TBPaTUTh HAKOIJIEHHE B/Iary, KOTOPOe MOXKET MPUBECTH K
paszipa’KeHUI0 KOXKH.

He ncnione3yiite crabunn3sarop Ha pa3ApakeHHOW UM MOBPeXeHHOH KoxKe, 4ToOb! N30e)KaThb JjaIbHeHIIero yXy/AeH!st COCTOSHUS KOXKH.
PerynsipHO IpoBepsiiiTe KOXKy IO, KOPCETOM, UTOObI yOeUThCsl B OTCYTCTBUH pasfipa’keHHs], TOKPACHEHUs WX CCaZiuH.

CreuiTe 3a TeM, UTOOBI YIIaKOBOUHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/vchk 6e3 mpucMoTpa. [JeT MoryT HauaTh C HUIMU WIPaTh, UTO OMACHO.
V3penvie He SIBSIETCSI OTHECTOMKUM, TI03TOMY JIep>KUTe ero BJa/M OT OTKPBLITOTO OTHSI, CBevell, pafiiaTopoB U APYTUX NCTOYHHUKOB TeTlla.
Crabumm3arop ciiefyeT MbITb COIVIACHO PeKOMeH/aLusiM pou3BoguTest. CIUILIKOM BbICOKasi TeMIiepaTypa CTUPKU WM MCIIO/Ib30BaHe
HeTIOAXOSIINX YUCTSIIMX CPeJICTB MOI'YT NIOBPEJUTh MaTepras U CHU3UTh ero [JONTOBeYHOCTb.

PerynsipHo MoiiTe crabunusarop, yToObl M30eXarh pa3gpaXkeHus KOXKH, BbI3BAHHOTO I10TOM.

XpaHUTb B CYXOM MecCTe BO U3bekaHHe TI0sB/IEHHs [/IECEHU U HEMTPUSITHBIX 3araxoB.

ITpoayKT BCerga ciefjyeT MCI0JIb30BaTh 110 Ha3HAUEHHIO.

COBETHI 1 THO®OPMAIINA IO YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOV YIIAKOBKOW

YrakoBKa W3roTOB/IeHa U3 SKOJ0TMUeCKH YUCThIX MaTepHrajioB, KOTOPbIe MOXXHO YTU/IM3UPOBAaTbh B MECTHOM LIEHTpe nepepaﬁoTKM.

Vcnosib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHas cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO0/[0B, Ha3HaUeHHbIH MeCTHBIMHU BIaCTAMH.
Wudopmanuio o ToM, Kak YTHIN3HUPOBaTh UCIIOIb30BaHHOE U3/ie/ye, TIpefjoCTaB/sieT a;MUHICTPALUsi KOMMYHBI W/IM FOPOZa.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HallMOHA/IbHBIM TpeboBaHKsIM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U IPOJYKLIUH.

MbI ocTaBrisieM 3a o001l IPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIe O MPOAYyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHHS].



